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AQEKBATHICTDb TA EKBIBAJIEHTHICTb NEPEKNAAQY

HA OCHOBI TBOPY E. NO «30/I0TUM XYK»

Cmamms npucesiyeHa po3aisady kamezopili aBekgamHOCMI ma eKgiganeHMmMHOCMI, a Makox
criocobam ix docsizHeHHs npu nepeknadi Ha ripuknadi mosicmi E. Mo «3onomul xyk». bynu
rpoaHaJiizoeaHi xapakmepHi ocobnugocmi 060x kamezopitl | 8USIBNIEHO iX MPUHUUMNO8Y PIZHUUH.
Ha ocHoei nopigHsinbHo-nepeknadaubko2o aHanisy meopy E.[llo «3onomuld xyk», 6yno
3’icogaHo, W0 mekcm nepeknady HiKoJu He Moxe bymu nogHuUM i abcorromHuUM
ekgigasleHmMoM mekcmy opuziHany | 3ag0aHHs nepeknadaya rosisiecae 8 momy, w06
dompumysamucsi MiHiManbHOI Kinbkocmi empam. 3a doromMoe20t0 aHarnisy mekcmy nepeknady
posenadarombecs criocobu nepedadi epaMamuyHUX ma JIeKCUYHUX 8iOXUNEHb Ha YKPalHCbKy
mosy.

Knroyoei crnoea: adekeamuicmb, eksiganeHmHicmb, XyOQoxHill nepeknad, cmucrosa
micmkicmb, mpaHcgopmauil.

Cmamebs nocesiujeHa pacCMOmMpeHU Kamezopuli adekeamHocmu U 9Keu8asleHmHocmu, a
makxe criocobam ux docmuxeHusi rpu rnepesode Ha npumepe nosecmu 3. [Tlo «3onomol
XKyK». Bbinu npoaHanu3uposaHbl XapakmepHbie ocobeHHocmu obeux kamez2opull U 8bisieNeHo
UX npuHyunuassHyto pasHuuy. Ha ocHose cpasHUmerbHO-MepesodyecKoe0 aHau3a npoussedeHust
3. lNo «3onomol xyk», 6binu coenaHbl 8bi800bI, YMO MeKcm rnepegoda HUKoeda He MOXXem
6bimb nonHbIM U abCoMOMHbIM 3K8UBANIEHIMOM meKcma opueuHana u 3adada repesooyuxa
3aknoyaemcs 8 mom, 4mobbi cobnodamp MUHUMAIbLHOE Komu4ecmeo romepb. C noMowibo
aHanusza mekcma rnepesoda paccmampuearomcsi criocobbl rnepedadu 2paMMamuyecKkux U
JleKcu4ecKux OmKAOHeHUU Ha yKpauHCKUU A3bIK.

Knroyesbie crnoea: adekeamHOCMb, 3KBUBA/IEHMHOCMb, XyOOXeCmEeHHbIl nepesol,
CMbIC/1I08as1 EMKOCMb, mMpaHcghopmayuul.

The article considers the categories of adequacy and equivalence, as well as methods of
achieving them in translating in the example of E. Poe’s story «Gold Bug». There were analyzed
the characteristics of both categories and identified their fundamental difference. Basing on the
comparative analysis of the translation the story of E. Poe «Gold Bug», it was concluded that
the translation can never be complete and roughly equivalent to the original text and the task of
the translator is to keep a minimum number of losses. With analysis of the translated text there

were found the ways to transfer the grammatical and lexical variations in Ukrainian.
Key words: adequacy, equivalence, literary translation, semantic capacity, transformations.

Kommm B poGoTax 3 Teopii mepeknagy MoBa Hae Tpo
AKICHY OIIHKY TMepeKnaxy 3 TOYKH 30py Tepemadi
CMHCIIOBOTO 3MICTy 200 KOMYHIKaTHBHOI'O HaBaHTAKECHHS
y BHXIIHOMY TEKCTi, TO TIIOYMHAIOTHCS MIpKyBaHHS.
BisHaueHHS «adexeammuil nepexnaoy, «mouHull nepexiaoy,
«idiomamuynull nepexkiad» 4YacTo BHUKOPUCTOBYIOTHCS
CBOT'OJTHI B POJIi 3pYYHUX SIPJIUKIB, SIKi MOJKHA 3aCTOCOBYBATH
0e3 CyMHIBIB. AJe KOJIHM BH ITOYHNHAETE aHANI3YBaTH yBECh
el «Habip» 13 TOYKM 30py NPAKTUKH TepeKiamy, TO
BHXOJIMTH, IO BCl NEPEKIa i MOJUISIOTHCS Ha XOpOoIIi i
norai. IIpodeciiiHuii mepexknagay IHTEPHpPETYE,
MOKJIAJAIOYNCh Ha CBOK0 MOBHY KOMIIETEHTHICTH 1
BimUyTTd MOBH. BiH He Iymae KOKHOTO pasy, 9H BiH
IIepeKiIafiac aaeKBaTHO 1 4M BHUKOPUCTOBYE IPaBHJIBHMIA
eKBIB&JIEHT. A 4M IPaBUIIbHO 1e?
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HapkoJsio mpo6ieMy eKBIBaJCHTHOCTI TIEPEKIIaIy M0Ci
BEJIETHCS 0€37Iid CyNmepedok, JIHIBICTH Bce 1€ He MOXKYTh
TIPUITH 10 €TMHOT AYMKH 3 TIPHBOJY TOTO, SIKU TTEpEKIIa
BB@)XAaTH TOYHHMM, a/ICKBaTHUM M EKBIB&JICHTHUM. Bimbin
TOr0, yce e He iCHye €IMHOI AYMKH LIOAO HOHSATTA
«eksigarenmuicmoy. A. IlapmmH po3ymie g mepe-
KJIaJalbKOI0 EKBIBAJICHTHICTIO MAaKCUMAaJbHO MOJMIIUBY
(JIHTBICTHYHY) CTYyHiHb 30€peXEHHsS 3MICTY OpHTiHATy
npu nepexnani [3]. A. CMuUPHOB BBaXKa€ 3aBAAHHIM
EKBIBAJICHTHOTO TEPEKIaAy Tepeaady CeHCY, eMOI[IHHOT
BUPA3HOCTI Ta CIIOBECHO-CTPYKTYPHOTO O(OPMIIEHHS
opuriHany [6].

Mertoro maHoi cTaTTi € BHU3HAYEHHS CIOUIBHHUX Ta
BIIMIHHUX pHUC MDK KaTeropisiMu aJIeKBaTHICTh i1
€KBIBJICHTHICTh Ta BUSIBJICHHS CIIOCOOIB JOCSTHEHHS IIUX
KaTeropiil mpH mepekyai mpo30BOro TBOPY.



CmydeHmcbKi Haykosi cmyadil

Ilepexnamadi cTtamum BUKOPUCTOBYBATH TEPMIiHH
«exgieaneHmuicmey» 1 «adekeamuicmpy 0araTo pOKIB
ToMy. Y 4YOMy 3K BIOMIHHICTP MDK IIMMH JBOMa
KaTeropissmu?

OO0uB1 KaTeropii «exsigaienmHicby 1 «a0eK8amuicmo »
MalOTh OIIIHOYHO-HOPMAaTHBHHN XapakTep. AJe SIKIIO
CKBIBAJICHTHICTh OPIEHTOBaHA HA PE3YIbTATU IMEPEKIAY,
TO aJeKBaTHICTh INOB’s3aHa 3 BHOOpoM  crpaTterii
Mepekiamy, IO BiONOBiZa€ KOMYHIKATHUBHIH CHTYyaIril.
MUK MOHSTTAMH «eKGI8AIEHMHICIbY 1 «A0eK8AMHICMNbY €
e ofHa TPHWHIMIOBA Pi3HUIM. [loBHa EKBiBaJCHTHICTH
nepetdoadae BUUCPIHY Mepeady BHXIJHOTO TEKCTy, Ha
BiIMIHY BiJl IOTO aJICKBATHICTh Ma€ BIAMOBIAaTH NCBHUM
yMoBaM i 3aBiaHHsAM. KpurepieM ajekBaTHOCTI € Te, 10
Oymp-SKMii BIACTYIl BiX €KBIBaJEHTHOCTI IIOBHHEH
00yMOBIIIOBaTHCS 00’€KTHBHOK HEOOXIIHICTIO, a He
CBaBLIISIM TIepekianayva [7].

I[lpy MDKMOBHOMY IIEpETBOpPEHHI BigOyBaroThCs
BTpaTH, TOOTO Mae Miclle HeMTOBHA Tepeada 3HaueHb, 110
BUPAXKAIOThCSI TEKCTOM OpHUriHaly. 3HA4MTh, TEKCT
TIepeKyany HiKOIM HEe MOKe OYTH TIOBHUM 1 aOCONIOTHUM
CKBIBAJICHTOM TEKCTy OpWTriHANly; TOMY 3aBIaHHSA
nepexjiazaya Iojsrae B TOMY, LI00 3poOHMTH 10
EKBIBAJICHTHICT, K MOXHA OUIBII IIOBHOIO, TOOTO
JOTPUMYBATHCs MIHIManbHOI KiibKOCTi BTpar. Aute
BHMAaraTd «CTOBIACOTKOBOI0» 30iry 3Ha4eHb, IO
BHPaXaIOThCS B TEKCTi OPHUTIHANTY 1 B TEKCTi MEPEKIIAay,
Oys0 6 aOCOIIOTHO HEPEAILHUM.

IMepexnan OyAb-sIKOTO TEKCTy — Ie AYXKE CKIAIHUH
mporiec. 1 BiH 0COONMBO CKIATHMU, KOJMHM HACTHCS IIPO
nepeKiIaj] XyI0KHbOoro Tekety. [Ipu nepeknani XyaoKHBOro
TBOPY NepeKiagay MOBHHEH IepelaTH Horo HallioHAIBHY
W icropuuHy crneuu¢iky, IHIUBiIyaJbHYy aBTOPCBKY
MaHepy, a TakoX IparHyTd A0 LIOHAWTOYHINIOI epenadi
o6pa3ie y TBoOpi[8]. Chnmparoduch Ha BHCHOBOK
B. Benicbkoro, «bnuszvkicms 00 opuciHany noaseac y
8iomeopenHi He aimepu, a 0yxy meopy. Kosxcna mosa mae
c80i minbku 1t npumamauHi 3acobu, ocobausocmi i
AKocmi, mak, wo iHodi O Oinbu NpasunbHoi nepeoadi
nesHoeo obpasy uu pazu 6 nepexiadi ix mpeda OOKOPIHHO
smiHumu. Bionoeionuii obpas, mak camo Ak 6i0nosiona
¢pasa, He 3adxcou noaseae y GUOUMIL 8i0n08ioOHOCMI
cnig: mpeba, wWob GHYMPIWHE dHCUMMS 8UPA3Y NEPEKLAOY
8I0N06I0AN0 BHYMPIWHbOMY dcummio opuzinany» [9].

OTKe, 3yMUHUMOCS 3apa3 Ha JIeIKHX TpooieMax
nepeKiIany, HOB’SI3aHHX 31 CHEIHU(IKOI XYyIOXKHBOI
miteparypu. Y Jireparypi 3B’sS30K MDK oOpa3oM Ta
MOBHOIO KaTETOPI€I0 TiCHHH 1 Oe3mocepenHiid, mpuaoMy
caMe B XYNOXHIH Jsiteparypi MoBHa Qopma Moxe
BCTYNaTH B aKTUBHY B3a€MOJII0 3i 3MicToM 00pa3y abo
BCIEI0 CHUCTEMOK 00pa3iB, 3yMOBIIIOIOYM Xapakrep ix
ocmucieHHs. Came TOHATTSA 3MICTY B XyHOXHIH
Jireparypi € Habararo CKIagHIINM, HDK y JiTepaTypi
HayKoOBiii abo B aUIOBOMY JIOKyMeHTi. BoHO oxomutoe He
TUTBKA JIOTIYHWH Ta Ti3HaBaJbHUK OIK BHCITIOBIIOBAHHS,
ale W eMOIIifHy HACHYCHICTh, 3MaTHICTh BIUIMBATH HE
TUTBKH Ha PO3YM, aie i Ha MOYyTTs yntada. L1 3naTHicTh
HE PiIKO MICTUTBCS Y CTHITICTHYHOMY BIATIHKY CIIOBA.

[Hma mnpoGnema mepexnamy XyNOXHBOTO —TEKCTY
ToB’si3aHa 31 30epeKeHHSAM HOTO CMHCIOBOI MICTKOCTI.
CMuciioBa MICTKICTb JIITEPAaTypHOT'O TBOPY — SBUIIE, KON

KOHKpeTHHI 00pa3 HaOyBae y3aralbHEHOTO THITOBOTO
3MicTy, abo 3MICT TBOpY MOXE OICPXKyBaTH pi3HI
TIIyMaueHHs 4Yepe3 HEIOMOBKM abo 0araTo3Ha4HICTh
po3snosini [7].

[NopiBHsIEMO:

Amnri.: «He sat himself down, dripping, disconsolately,
on a stone. He perceived a light gleaming through the
trees near the shore, where the winding of the river made a
deep bay» (E. ITo) [1].

Vkp.: «[ToHUKIMH 1 OpUTHIYCHNH, YTpaTHBLIK OYyb-
SIKy HaJil0, CHIIB BiH Ha CBOEMY KaMeHi. PanmTom mix
JICPCB BiH TIOMITHB BOTHHK, II0 MEPEXTIB 30BCIM OJIU3HKO
Bim Oepera, y TOMy MicIli, /¢ BHUTHH pIYKH YTBOPIOE
npoctopy 0yxTy» (Hotenko) [4].

Maifke KOXXHE CIOBO OpHTiHANTYy Hece JIO0JaTKOBE
CMUCIIOBE HaBaHTaXeHHs. [ICHXO0NOTiYHMIA HACTPii reporo
BHpakaeThes cioBaMu: «dripping», «disconsolately». Asne
Maibke Oe3HaliifHe CTAHOBHIINE 3MIHIOETHCS 3 BUPA30M «a
light gleamingy», skuii Beprae Hajilo, IO BCE e MOXE
Oytu nmoOpe. 3aBaaHHAM mepeknaay Oyao BimOMTH Uei
HacTpiil 32 TONOMOT0I0 BiITBOPEHHSI 00pa3HOTO 3HAUCHHS
OKpEeMHX CIIIB.

Sk npasmeHO cTBepKYe O. IlomoBuyY, y XynosKHEOMY
TepeKIIajii MOBOIO-MOCEPETHUKOM MDK CTHJIEM MepeKiIany
1 CTWIEM OpHTiHATY € cucmema 6UpA3HUX 3dco0is.
OckinbKM ICHYIOTb TIJMOOKI MOBHI Ta JIiTepaTypHi
BiIMIHHOCTI MK JIBOMa MOBaMH, MEPeKIaa Y MOPIBHAHHI
3 OPHTIHAJIOM 3aBXK/IW BiAPI3HAETHCS TIEBHUMH 3DPYIICHHIMH.
[IpupoaHo, OfHAK, 1110 BCi BTPATH MOBUHHI TUM YU IHIITHM
YHHOM KOMIICHCYBaTncs. 3acobamMy Takoi KOMIICHCAMI] €
pi3HOMaHIiTHI mpancgopmayii. Y crumictuni  ix
Ha3MBAIOTh «3pyuteHHaAMu eupasiey. 11i 3pyleHHS MaloTh
MiCIle HE TITBKH TOMY, IO TEpeKNIafad Xode 3MIHUTH
OpWriHaJ, aje i TOMy, IO BiH IparHe sIKOMOTa TOYHiIIe
Horo TepenaTH, OBOJIOMITH TEKCTOM B HOTO MiTiCHOCTI [5].

JIiHrBicTH BiA3HAYAKOTH, IO JEKCHI YKpaiHCHKOI
MOBH BJIaCTHBA KOHKPETHICTb, a AJI JIEKCUKH aHIJIIHCHKOT
MOBH XapakTepHa IIMPOKA CEMAaHTHKA 3HAYCHHS CIIOBA.
e pobuth Taky TpaHCHOPMAIIIO SIK KOHKpemu3ayis
OCOONIMBO AaKTYyalTbHOIO TIPW TIepeKyami 3 aHTIIHCHKOT
MOBH Ha yKpaiHcbKy. Taka TpaHcdopmauis K cMuciosull
pO36UmMOK, fKa TMOJAra€ B 3aMiHI CIOBHHKOBOTO
BIAMOBIIHMKA JIOTIYHO ITOB’SI3aHUM 3 HUM CJIOBOM TaKOK
JIOTIOMOT'a€ SIKOMOTa aJieKBaTHilIe nepeaaty 3mict. Croan
HaNeKarh 1 MemagopuuHi 3aminu, a TAKOXK 3MIHA YACMUHU
MO8U.

Crnig 3BepHYTH yBary i Ha Te, IO IIpH HepeKiIaii 3
aHrmiiicbkOT Ha YKpalHCBKY MOBY JOBOJHUTHCS HacTo
BIAaBaTHCS 10 TrpamMaTHYHUX TpaHcopmarid. Tak,
HaIllpUKIaJ, IIMPOKO BHKOPHCTOBYBAaHI B XYHOXKHBOMY
AHIIIIICBKOMY TEKCTI MOJEIN], 10 JOJAI0Th EKCIIPECUBHE
i eMmorliiiHe 3a0apBieHHS BCbOMY PEUCHHIO B LILIOMY,
pinko 30irafoThCs 3 MOACISIMH B YKPATHCHKIH MOBI i TOMY
BHMararmTh, SK IIpaBWIo, TepeOyIOBH PpEUCHHs Ta
komnercaril [2]. Posrman cnennigauxX KOHCTPYKLIH B
voeni E.Ilo m03BOMMTE HAM MPOCTEXKHUTH, SK 32
JIOIIOMOT0I0 TpaHC(opMaliil MH 3MOKEeMO 3HAHTH TOYHI
(GyHKIIOHANBH] 3aMiHM, MO 3a0€3MEUyIOTh aJEKBATHICT
TIepeKIIany.

TIpuxmam Ne 1

He was of ancient Huguenot family. — Bin noxooue
3i cmapoeunnoi I'yzenomcoxoi cim’i [1; 4].
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Tyr Mum OaguMo 3acTOCyBaHHA KOHKpETH3aIlii.
Anrmiliceke JiecioBo «to be (was)» Mae aOCTpakTHE
3HAYEHHS 1 Ha YKPaiHCbKYy MOBY MEpEKIIaNaeThCsl LUIIXOM
KOHKpeTH3aIil. Y JaHOMY BUIAIIKY «IIOXOIWBY.

Ipuxmax Ne 2

This island consists of little else than the sea sand,
and is about three miles long. — Ileii ocmpie maznemocsa
6 006XHCUHY MUNI HA mpu | CKIAdacmyca maiixce 3
001020 mopcbKozo nicky [1; 4].

VY mpoMy MpHUKIagi MU BHABIIEMO Bigpa3y TpH
tpancdopmauii. [lepma tpancdopmarist — KOHKpeTH3aLis.
AHrIIiCbKe JIE€CIIOBO «iS», W0 Mae OUIbII IIHPOKE
3HAUCHHS, 3aMIHIOETHCS YKPAlHCHKMM JI€CTIOBOM «TSIT-
HEThCS», IO Mae OimpIr By3pKe 3HaueHHSA. Jlpyra
TpaHcopmalliss — TepecTaHOBKa 4WICHIB pedeHHS: «ls
about three miles long» — TArHeTHCS B JOBXUHY MHWIII Ha
Tpu». A TaKoX BinOyBaeThCS NEPECTAaHOBKA TOJOBHHUX
YJIEHIB PEUCHHS: «... consists ... and ... is» «... TsarHeTHC ...
i.. ckmamaerbcs». Tpers TpaHchopmalis — 3aMmiHa
YaCTHHU MOBH. B aHITHCHKOMY peueHHI IMEHHHK «Seay
3aMIHIOETBCS B IIEPEKIIAi IPUKMETHUKOM «MOPCHKHH».
Y 1mpoMy mpukmami aaf AOCATHEHHS aJeKBaTHOCTI
nepekiajgady BHUKOPHUCTOBYBAB TakKi MepekiIagambKi
TpaHchopMallii, SIK KOHKpETH3allisl, IepecTaHOBKA YICHIB
pEUCHHS.
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Tpuxmag Ne 3

In the inmost recesses of this coppice, not far from
the eastern or more remote end of this island, Legrand
had built himself a small hut. — Y nomaemnux znudunax
MUpmosux Xauy, OAU3LKO 00 CXIOHO20 6i00ANEHO20 6i0
Mmamepuka Kpaio ocmpoea, Jlezpan 30ydyeas codi
xamuny [1; 4].

HeraTuBHa KOHCTPYKIiS B aHIIIHCEKOMY PEYEHH1 «not
far from» TpaHCchHOPMY€ETBCS y CTBEPHKYBATBHY KOHCTPYKITIFO
B YKpaiHCBKOMY pE4eHHI «OnMHM3bpKO». Y LbOMY IPUKIAIl
MH TakoXX 0adrMo TpaHc(opMaIliio-I10/1aBaHHs «MHUPTOBHX
xamy. [lepexyiagad yTOYHIOE, IO OCTPIB TMOKPUTHI
3apOCTsIMH 3alallHOr0 MHPTa, 3BiAcH «this coppice» —
«MHUPTOBUX Xaul». I TpeTs TpaHchopMarlis — ONmyIeHHs.
Ilepexnamau omyckae Ipu TepeKiafl NPUKMETHUK
«smally sik HenoTpiOHuUi, 00 yKpalHCHKOMY 4YHTAYeBl
3pO3yMLIO, IO XaTHHA He OyBa€ BETMKHUX PO3MIpIB.

3poOMBIIM KOPOTKHH IOPIBHSUIBHO-TIEPEKIaIalbKUH
aHaji3 JIeKUIbKOX pEeueHb OIOBiaHHS, MOXXHA 3pOOWTH
BUCHOBKHM: aJIeKBAaTHICTh Iepekiany mepenbayae He
TUTBKH PIBHOWIHHICTE Tepenadi ¢yHKIil opurinamy, ane i
EKBIBAJICHTHICTh y BHOOpPi 3ac00iB, TOOTO PIBHOIIHHICTH
MOBH 1 CTUJIFO TBODY.

MoskHa BBKAaTH JaHMI MEpeKiIal OMOBIAaHHS JOCTaTHBO
aJIeKBaTHUM: 3MICT PEuYeHb IepelaHO NPaBHJIBHO, XO4a
1HO/I1 3acO0M B NepeKiIaziaX He € eKBIBAICHTHUMU OPHTIHAITY.
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